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B cratbe paccMOTpeHbI OCHOBHbIE CJIOXKHOCTM TepeBoja KajaMbypa B JETCKUX
CKa3Kax C aHIIMIICKOTO s3bIKa Ha pycckuit. Ocoboe BHUMAaHME yIensIeTcs KIaccu-
duxanyy B. H. KomuccapoBa, Ijie BbIIEISIOTCS TPY OCHOBHbIE KATETOPUM: JIEKCU-
yecKue, rpaMMaTHyecKkue, JeKCUKOo-TpaMmaTuueckue TpaHchopmaimmu. B xome
MCC/IeJoBaHMsT ObIIO BBISIBIIEHO, UTO CaMbIM JIe/iICTBEHHBIM CIIOCOG0M IepeBofa
KajamMbypa B OETCKUX CKa3Kax SIBJSETCS MMPUMEHeHMe JeKCUKO-TpaMMaTUUeCKUX
TpaHcopManmit, B YaCTHOCTY KOMIIEHCAIIMY, YaCTO MCITOIb3YeMOI TIPU HATUUNU

B MICXOOHOM 43bIKe HellepeaaBaeMbIX Ha d3bIK II€peBOJia 3JIEMEHTOB.

KinroueBble c0Ba: KajnaMOyp, aHIVIMIICKME METCKME CKa3KM, JMHTBUCTUUECKUE
TpaHchopMaIuu.

HpOI/IBBe,ELEHI/IH IeTCKOM JINTepaTypbl, B YaCTHOCTM CKAa3KM Ha IPOTSKEHUM MHOIUX JIeT
TOJTb30BaJIMCh OONBIIUM CITPOCOM. HeCMOTpH Ha IMPOCTOTY fA3bIKa JaHHOTO JKaHpa, IIepeBo/
CKa30K U 10 Ceil AeHb SIBJISIeTCS CHeHI/ICl)I/I‘leIM " CJIOKHBIM B CBSI3M C HGO6XO,ILI/IMOCTI:>IO Jier-
KO M JOCTYIIHO JOHECTM TEKCT A0 IOHOT'O UMTAaTEJIA. Hannuune KanaM6ypa B IE€TCKMX CKa3KaX
YCIOKHSET 3Ty 3aJa4y U Tpe6yeT OT IIepeBOgYMKa 00JIbIIIEeli OTBETCTBEHHOCTU U oCBeaOM-

JIEHHOCTM B JJaHHOJ TeMe.

AKTyaJlbHOCTb DAHHOW Mpo6IeMaTVKM O0OYCJIOB/IEHA CIOXKHOCTSIMM, BO3HMKAIOIMMU TIPU
repeBojie KajaMOypa B JeTCKUX CKa3Kax, M03TOMY AaHHAas paboTa HallpaBjeHa Ha BbISIBIIE-
HIe TPYLHOCTEN MPUMEHEeHMSs TTlepeBogYecKMx TpaHchopMaluit Ipu repeBofe KajaMmbypa B
IEeTCKUX CKa3Kax C aHIIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKMUIA.

B kauectBe mccienyemMoro Marepuasia MCIOAb30BaHa JeTckas ckaska JIproouca Kapposna
«IIpuxmouenns: Amucel B CTpaHe uymec» (B opurusaie — Alice’s Adventures in Wonder-
land”) [1], BeimosiHeHHas B nepeBogax H. M. lemypoBoii [2] 1 B. B. 3axoznepa [3].

Crieruduka rmepeBoja Xya0KeCTBEHHBIX TEKCTOB, a TAKKe aHA/IM3 KaJlaMbypa paccMaTpuBa-
eTcsl B paboTax MHOTMX M3BECTHBIX YUeHbIX. [I[pyMepaMu McCIeqoBaHNi B TaHHBIX chepax B
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KauecTBe TeOPeTUUYECKOI OCHOBBI Moctykmim pabotsl C. JK. HyxoBa, C. 1. Bnaxosa, C. K. ®o-
puHa, B. C. Bunorpazgoga, B. H. Komuccaposa.

CIOXXHOCTDb TIepeBofia KajlaMOypa B JeTCKMX CKa3Kax 3aK/II04yaeTcsl B TOM, YTO [JIsl pebeHKa
TIOHSITME «KallaMOyp», Kak MpaBuUiIo, siBjseTcss HemoHSITHRIM. Crietinduka rnepesoga Kaaam-
6ypOB MPOSIBJISIETCSI B TOM, UTO IPU Tlepeiaue JaHHOTO MPUeMa C MCXOIHOTO SI3bIKa Ha SI3bIK
TepeBo/ia BEPOSITHOCTH UCITOIb30BAHMS Ha SI3bIKE TIEPEBOJA TIPSIMBIX COOTBETCTBUI MaJioBe-
posiTHa. B cBsI3M ¢ 9TUM, TPUXOAUTCS ITpUberaTh K 3aMmeHaM, TBOPUYECKY BOCCO3/1aBasi I10X0-
Y10 CUTYaIMIO Ha SI3bIKe ITePeBOa.

TepMMH «KajgaMOyp» MO0 CBOEMY 3HaUE€HMIO OIM30K K MOHSITUIO «UTPa CJIOB». EC/Iv cpaBHUTD
3TU Ba TEPMUHA, TO MHEHMSI YUEHBIX pa3HATCSA. OOHU UCCIe[0BaTeNN OTOXAECTBISIOT UX,
Ipyrue — pasgensiior. Hampumep, 1o MmHeHuio 1. Jle1a6aTUCThI, 5TU ABa TEPMUHA SIBJISIIOTCS
B3ayMO3aMeHsSeMbIMM ¥ CMHOHMMUWYHBIMU 371eMeHTamMu [4, ¢. 127]. TonkoBbll c1oBaps pyc-
ckoro s3bika C. 10. Oxkerosa u H. 0. [IIBegoBoii onpenensieT MOHSITHE KajaMOypa Kak «IIyT-
Ka, OCHOBaHHasl Ha KOMMYECKOM MCIOJIb30BaHMUM CXOAHO 3ByYalllMX, HO pa3HbIX 10 3Haye-
HUIO CJIOB» [5, c. 422].

[ns mepeBoja KajamMbOypa MCITONb3YIOTCS pas3/iMuHble TepeBOAUYecKyue TpaHchopMalyn.
ITo cnosam JI. K. JIaThilieBa, TpaHchOpMaLys — «CIIOCOO MepeBofa, I KOTOPOIro XapaKTe-
peH OTXOH OT CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOTO IMapajuieNn3dMa MeXAY OPUTMHAJIOM U IepeBOo-
oom» [6, c.76]. CyliecTByeT HECKOIbKO Kiaaccudukaimii KaaaMOypoB, HalpuMmep, OTedve-
ctBeHHbIN yueHble C. Y. Bnaxos u C. K. ®opuH pasmensiv KanaMOyp Ha IMOABUABI CJIeqyIo-
M 06pas3oM: «1) mpeumyiecTBeHHO Ha GOHETUYECKOI OCHOBe (ITpeobyiagaHye 3ByKOBO
CTOPOHBI HaZ, CMbICJIOBOI); 2) MPEUMYIIEeCTBEHHO Ha JIEKCMUECKOil OCHOBe (OObITpbIBaHME
MHOTO3HAUHbIX CJIOB, OMOHMMOB, TaKKe M HEKOTOpPbIe 0COObIe CTyuyay — KajaMOypbl Ha OC-
HOBE TEPMMHOB U MIM€EH COOCTBEHHBIX); 3) MPEUMYIIECTBEHHO Ha pa3eosornueckoil OCHOBE
(06BITPBIBAHME OTHEIbHBIX KOMITIOHEHTOB YCTOMUMBBIX cOueTaHuit)» [7, . 13].

Co3pmanne Kommueckoro 3dekra sBasieTcss OCHOBHOI 1ebio KamaMmbypa. C. JK. HyxoB BbI-
IenseT KoMmuueckuit 3dekT, BO3HUKAWIINUI B pe3yabTaTe SI3bIKOBOI UIPbI, KOTOPYIO OH
orpefensieT, Kak (opMy peueBOro MoBeaeHMs, BIPAXKAIYIOCS B 0COOEHHOCTY K ITPOSIBIIE-
HUIO B peuu ocTpoymud [8, c. 13].

[nsg repeBoma KajaMOypa MCITO/b3YIOTCSI pa3jiMuHbIe repeBomueckue TpaHchopmanym. Co-
rmacHo knaccuduranmmu B. H. KomuccapoBa, MOKHO BBIIEIUTH TPU OCHOBHbIE KaTErOpUM:
JeKcuyecKkye, rpaMmMaTuyecKue, IeKCMKo-rpammaTudeckue [9, c. 165].

ITpu niepeBope merckovi ckasku JI. Kappona «IIpukntoueHusi Anvcel B CTpaHe uymec» yvaiie
BCEro 3a/1eiCTBOBAINCH JIEKCMKO-rpaMMaTrieckue TpaHchopmaimmn.

A great girl like you, (she might well say this), 'to go on crying in this way! [1, p. 4].

B maHHOM IpuMepe WUrpa CJIOB IMOCTPOeHa Ha MHOTO3HAYHOCTY IIpMjIaraTeJbHOro great.
[TepBoe 3HaueHMe — 63pocnas, BTOpoe — 8blcokas. H. [leMypoBa repeBOgUT HaHHYIO Gpasy
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KaK «00/16Ulas 0e80UKa», OLHOBPEMEHHO Jieiasi OTChIIKY K POCTY AJIUCBI M OOBITPhIBAsI CUTYa-
uuio ¢Gpasoit «mym oHa, KOHeuHo, Ovlia npasa». b. 3axomep B CBOEM IepeBOie MUCIOIb3yeT
TIOXOKMI TIepeBof «bonvwias desuyal», «dmo npasda, mo npasda!». HecMoTpst Ha TO, UTO
HauboJiee yOAuYHBIM I€peBOAOM 37Aech ObuT BapuaHT H.JleMypoBoii, o6a mepeBogumKa Mc-

I10JIb30BaJIN TaKMe JIMHIBUCTUYECKHME npe06pa3OBaHm1, KaK KaJIbKMpPOBaHME 1 KOMIIEHCally4.

Mine is a long and a sad tale! said the Mouse, <...> It IS a long tail, certainly, said Alice, look-
ing down with wonder at the Mouse’s tail — but why do you call it sad? [1, p. 8].

B manHoM mpumepe JI. Kapposst peasnsyeT ommoKy AJNNCHI, BbI3BAaHHO OMOHMMMEN CJIOB
«tail» - xBocT M «tale» — ckaska. Bemymum sneMeHTOM 3.eCh SIBJISIETCS CJIOBO «tail» —
«XBOCT», ITOCKOJIBKY B JaJIbHeIIeM paccka3 MbIliy OymeT MOCTPOEH B Buiae (GUIypHOTO
CTUXOTBOpeHMs B popme xBocTa. ITogobHOe Takke MOKHO paclieHMBaTh KaK UTPy CJIOB Ha
rpadu4YeckoM ypoBHe. B maHHOM ciydyae ObLJIO IMPUHSTO pellleH)e COXPAaHUTh OAHY YacTh
Kasiam0Oypa, MoACcTpauBasi Mof Hero HOBbIV CJIOBECHBIN PSif M MCITONb3YS IIpUeM KOMIIeH-
cauyu. Takum obpasom, H.lemypoBa IepeBejia UTPOil CIOB «NPOXBOCH — NPO X8OCM»,
b. 3axomep MOMeHSIT MeCTaMy CJI0Ba «Mblcua» U «Xx80CMUK», TIpY 3TOM He Hapylas rap-

MOHMIO ITOCTPOEHMA.

The earth takes twenty-four hours to turn round on its axis — Talking of axes, - said the
Duchess, chop off her head! [1, p. 17].

B manHOM IpuMepe BUAHO, UTO, KOrga Auca TOBOPUT IIPO «aXiS» — «0Cb», TePILIOTUHS CO3/1a-
eT TOMO(OHNYECKYIO CBSI3b C «aXes» — «TOTOPbI», TEM CaMbIM IpU3bIBasi K Ka3HU AJIVCHI.
3mech SIBHO BUAEH IIPMMep UIPbI CJIOB, 3aBSI3aHHBIN Ha KajaMOypaxX, MMeEIOUIUX CXOLHOe
3By4YaHMe, HO COBEPIIEHHO pa3Hoe 3HaueHMe. [lepeBogUMKaM yoaaoCh COXPaHUTh KaJaMOyp
6e3 rmoTepy Urpbl CJIOB IIPU MTOMOIIY PACIIPOCTPAHEHHOTO B JAHHOM CJIyyae IpyuemMa KoM-
neHcauyuu. TakuMm o6pasom, y H.JleMypoBoOii 3TO «060pom» U «B83mb 8 000pOm», Y

B. 3axopmepa — CXOKeCTb 3BYUaHUS CJIOB «0IM 8PAleHUS» VI «<OMBPAUEHUS».

The master was an old Turtle-we used to call him Tortoise? <...> We called him Tortoise be-
cause he taught us, said the Mock Turtle angrily [1, p. 29].

B npuBemeHHOM BbIllie IIpMMepe GbLIO CIOKHBIM ITepefaTh UIPY CJI0B, OCHOBAHHYIO Ha CO-
3Byumnn «Tortoise» u «taught us». IIpu gocI0BHOM TepeBofe, CJIOBA «yeperaxa» U «yuuThb» B
PYCCKOM sI3bIKEe He MMEIOT HUYero o6Iero Mexmy co00ii, B CBSI3M € UeM Mog00Hast Urpa CJIoB
IJIs1 meTeli Oblia 661 HEMOHSITHA. B BapuaHTax repesoga M. JlemypoBoii 1 B. 3axogepa TOYHO
BOCITPOU3BOIMUTCS TIPUHIIAII, TTI0 KOTOPOMY 6bIJI0 06pa3oBaHO IIPO3BUIIE, a MUMEHHO OMOGO-
HIS CJIOBA U CJI0BOCOUYeTaHus. B 060mx mpuMepax ObLI MCIIOIb30BaH METOJ KOMIIEHCAIMA.
Takum obOpasoM, B BapuaHTe mepesoma H.JleMypoBOit uUIpa CJIOB CTPOMUTCS Ha CO3BYUMU
uMeHn «Cnpymukom» U TIpeAMeTa «¢ npymukom». B BapuanTe nepesona b. 3axomepa MOKHO

YBUIETb aHAJOTMYHBII IPUHIIUIT TIOCTPOEHMSI UTPbI CJIOB «[TUMOH» U «<NUMOHYBL».
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- But do cats eat bats, I wonder? <...>, and sometimes, Do bats eat cats? [1, p. 2].

B maHHOM TpuMepe HabII0maeTcsl UTpa CJI0B, 3aBsI3aHHAsI HAa aHIVIMIICKOI mape «cats — bats».
H. lemypoBa B cBOeM IepeBOfe UCIT0/Ib3yeT MPUeM KOMITeHCALIMH, UCTIONb3YS PYCCKYIO Mapy
«KOwKu-mowiku». B To BpeMsi Kak B.3axomep B cBoeM BapuaHTe MeHSIeT IMOpPsSILOK CJIOB B
TIpeIJIOKeHUY, IPUMEHSIST KOMITEHCAIMIO, HO TIEPEBOAUT CIOBO «bats» OGYKBaJIbHO «Kywawnm
KOWwKU Jilemyyuux moluiek uiu Hem?2», «CKywaem muluika 1emyuyro KowKy 2».

- Flamingoes and mustard both bite [1, p. 4].

B srom ciaydae KajaMmOyp ITOCTPOEH Ha MHOTO3HAYHOCTUM CJoBa «bite» — «ropbKuMii», u
«bite» — «KycaTbCsi», IepefaHHbIN B IepeBofe Ipu Momolny KoMmmneHcanuu. H. lemypoBa B
CBOEM I1epeBojie 0ObITPhIBAET MHOTO3HAYHOCTD CJIOBA MPYM ITOMOIIYM CJIOBA «KYCAIOMCS», B TO
BpeMsi Kak b. 3axomep nmepeBOAUT JaHHOE CJIOBO KakK «wunatomcsa». Takum obpa3om, oba me-
peBouMKa COXPaHUIM Y TOYHO Mepefanyt aBTOPCKUIA 3aMblCel.

Alice cautiously replied: — but I know I have to beat time when I learn music [1, p. 21].

B BhIIenpuBemeHHOM IIpUMeEpe Urpa CJI0B 3aBsI3bIBaeTcs Ha ¢pase «to beat the time», B
3HaAYeHUM «omoéusams maxkmy». CiemoBaTeIbHO, MOXHO HaOJMIOAaTh IpPMEM pas3pylIeHUs
(bpaseonornueckoro egMHCTBA, ITPY KOTOPOM BOCCTaHABIMBAETCS TIPSIMOE M OCHOBHOE 3Ha-
yeHMe miarosa «to beat» B 3HaueHUM «6UTb». TakMM 06pa3oM, HY;KHO OBLJIO TTIepeBECTHU I10-
HSITHO JJIsI JeTe, TIpY 3TOM COXPAaHSsisl UTPY CJIOB, UTO GoJiee yIauHO MOTyYMUIOCh B TTIEPEBOAE
y H. [lemypoBoii. B ee riepeBojie urpa cjioB coxpaHsieTcs: dpasoit «youms epems», B IiepeBojie
B. 3axonepa maHHas hpasa epeBOAUTCS KaK «noyuule Nposecmu 8pemsi».

How funny it’ll seem to come out among the people that walk with their heads downward!
The Antipathies, I think [1, p. 2].

B maHHOM IpMMepe XapaKTepHOi 0COGEHHOCTHIO SIBJISIeTCSl KajlaMOyp, OCHOBaHHBIN Ha Tpa-
buuecknx nmapoHumax «antipodes» and «antipathies». 3gech aKkIeHT CTaBUTCS Ha JETCKOM
peun, a TouHee, OCOOEHHOCTU JeTeil BMECTO HYXKHOTO CJI0OBA MHOTHA BCIIOMMHATb CXOXee
eMy 110 Hanucauuw. [1o stoii npuunHe H. [lemypoBa nepeBOAUT KaK «dHmMundamuu», ¢ mpu-
MeHeHMeM TpaHUIuTepalyi, Ha TOT MOMEHT Kak B. 3axomep 3aMeHMT «aHmunodos» Ha «aH-
MunsiMKu», TeM CaMbIM JIMIIb YCUIUBAsI KOMUUeCkuii apdexT.

Vicxonmst U3 BBIIIEN3IOKEHHOTO, MOSKHO CIeaTh BBIBOI, UTO IPU IepeBOfe KajaamMOypoB B
IEeTCKMX CKa3Kax yYalle BCEero MCITOIb3YeTCsl TaKOM MpyreM IepeBoauecKoil TpaHchopMalnmy,
KaK KOMIT€HCAIVsI, TTO3BOJISTIONI NI 3aMEeHUTDb HerlepeaBaeMbIil JIEMEHT B ICXOJHOM SI3bIKe
KaKMM-JIMO0 IPYTUM CPENCTBOM Ha sI3bIKe TepeBoa. McIonb3ys JaHHbIi MeTO, MOKHO I10-
JYYUTH afeKBaTHBI MepeBo], COXpaHss CTUIb M 3aAyMKy aBTOpa, HO IIpM 3TOM B MHTepec-
HOM ¥ ITOHSITHOM [1JIs1 pebeHKa KiToue.
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translating a pun in children’s fairy tales from English into Russian

E. I Salikhova, R. A. Gazizov*

Bashkir State University
32 Zaki Validi Street, 450076 Ufa, Republic of Bashkortostan, Russia.

*Email: tasufa.gazizov@gmail.com

The article considers the main difficulties of a pun translation in children’s fairy
tales from English into Russian. Particular attention is paid to the classification of
V. N. Komissarov, where three main categories are distinguished: lexical, gram-
matical, lexico-grammatical transformations. The study revealed that the most
effective way to translate a pun in children’s fairy tales is the use of lexical and
grammatical transformations, in particular, compensation, which is often used
when there are elements in the source language that cannot be transferred to the
target language.
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